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B O R S S Z E M J A N K Ü . Márcziua 27. lssj 

A 
Polgári házasság. 

MIT oly régóta vártunk 
Fijbb hatalmak megadák. 
Végre van egy iczi-piczi 
Kis »polgári házasság.« 

HáV isten, hogy bár kevéske, 
Mégis annyi-mennyi van, 
Hasznát veszi együnk-másunk, 
Ha nem is mindannyian. 

Magyar gyerek,zsidó lányka, 
Férj és feleség lelietsz. 
Boldogsdgotokba fúl majd 
Az Istóczy-féle hecz. 

Ami a magyarba' nincs meg, 
Tulsok a zsidóbcin — és 
Megldtjdtok milyen hasznos 
Lesz egy kis keveredés. 

Lassan-lassan ritka lesz a 
Görbe orr és görbe láb 
S a magyar »gavallér tempóz 
Lassan szintén hagy aldbb. 

Kihalnák az uzsorások 
S a tékozló pazarok, 
A börzén bölcs mérséklettel 
Spekulálnak magyarok. 

S láthatunk majd szántni vetni 
Elég olyan földmivest, 
Ki hétágu lámpást gyujt meg, 
Ha leszáll a péntek-est 

Kapuk alatt magyar nyelven 
Kérdik: »mi van eladó ?<a 
Jiidlizésnek hire sem lesz 
Es kihal a német szó. 

Itt a törvény, vedd a hasznát 
Házasuló nemzedék ! 
Szöke Száli, barna Czili — 
Szép zsidólány van elég. 

Z e i g r ^ r T r s i - p z o g T S u a a n . : t c l . 

(TTP Tisztelt választók! 
ujabb, leg- és legeslegujabb programm. 

Friss sütet Bittó István pékmtihelyéből, ahol 
mindig sül-fől valami. Az uj programm : cselekvés ! 
Cselekedjünk! Tarokkozásra egyesült ellenzékünk ved-
lődjék át cselekvésre egyesültté és — hogy uj fiatalságra 
tegyen szert — fürödjék meg az urnák választóvizében. 

És most méltóztassék fülelni. 
Aztán majd tessék felelni. 
Közoktatásunk haladása aggasztóan pang, legalább 

az olvasni tudó emberek száma veszedelmesen csökken 
amit az bizonyit legeklatánsabban, hogy még ami lapja-
inkat sem szokta senkisem olvasni. De mit is tartsunk e 
téren oly kormányról, mely a tudományt úgy lealázza 
hogy minden lónak megengedi a »magasabb iskolát« 
járni ? S ez akar még egy harmadik egyetemet alapitani! 
Tán bizony az iskola lovak számára! 

Minden pang, csak a korrupczió virágzik és pedi^ 
azóta, hogy Asbóth átpártolt. Mert ő volt az, aki most 
két éve az összes korrupcziót elkobozta a kormány párt. 
tól s azóta gondosan szigoru zár alatt tartotta. Mivel 
pedig maga is átment a kormánypártra, világos, hogy a 
korrupcziót is magával vitte. 

Bizony, bizony! Ijesztö a kép, mely elénkbe tárul 
mindenütt: a városok kihaltak (az a 100,000 lélekszapo-
rodás, melyet Keleti constatál, csak az adó exekuto-
rok lelketlen lelkeiböl áll.) 

A kereskedések mind zárvák — igenis zárvák — 
hiszen tessék Budapest első utczáján. a Yáczin végig 
sétálni s még vasárnap délben sem fog nyitott boltot 
találni. Yasárnap! . . amidön legtöbb érkezése van az 
embernek! Hát még a vidék! Tessék kinézni, milyen 
drága lett a földj Holott liajdan a régi jó időbenszinte 
ingyen adták. Es az a vasuti hálózat, mely pusztáink 
ősmagyar költészetét megsemmisitve, kozmopolitizmussal 
fertőzteti szüz talaját! Hát ez magyar politika ? 

Az az egész hálózat sincs jól kigondolva. Gyülö-
letes részrehajlással kerüli a zagyvapárt földjeit — csak 
ott Dombovár körül van egy kis igazság, az is a magunk 
emberségéből telt. Xe mondja erre senki, hogy magunk 
felé hajlik a kezünk. A Tiszáé meg nem hajlik maga 
felé — mert Tisza nem szent, nincs hozzá joga. 

Hát a népszámlálás! Csak kerülnénk kormányra 
mi! Majd megmutatnánk, hogy intézkedéseink mennyire 
elömozditják a lakosság szaporodását! Mi nem vagyunk 
meddők! 

Pénzügyeink folytono sülyedését gyászosan illusz-
trálják a legujabb konvertálási kisérletek. Hát odáig 
jutott-e már az egykor gavallérnak liiresztelt büszke 
magyar, hogy át kell változtatnia 6°/0-os rentéjét 4°/0-é ? 
Nem győzi már a zsidót se fizetni ? 

Szépen vagyunk! 
(Tovább is van még, de a többi is esak il}ren.) 

!ATHEDRAI IÖLCSESÉGEK, 

Ezs azs a gyenyerü izsom, mely legyezsö serüen elá-
gazsván magát, a csonton végzsödik ugyan, de azsért t o v á b b 

folytatódik. 
* 

A medcncse egyenes diameterje i i sántiméter 7 mil'i* 
rneter ; a haránt diameter 1 3 sántimeter, 8 millimeter ; a lerde 
diameter 10 forint 5 krajczár, akarok mondani 10 s a n t i m é -

ter 5 millimeter. 
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E U R Ó P A I K Ó l l H Á Z . 

A ..beteg ember" szerencsés felgyógyulást kiván az uj beteg embereknek. 

Tehát ismét, me-
gint és ujra! 

Lelkemen ismét 
' seb, keblemen me-
giut nyilás, szivemen 
ujra egy lik. Egy bu-
kó lika ez, melynél ke-
serűbbet Cicero sem 
énekeltprodomo suo! 

Csak folytassátok! 
Yégre is: gutta percha 
lapidem ! Megjő a 
számadás, a táma-
dás napja s én mint 
Leomydas a thermo-
méteri mezőn fogom 

V e r e m biborával festeni aranyaitok irigy sárgaságát. 
Letérek magasaimból, hogy küzdhessek s hogy 

^erslábaimmal érintvén az anyaföldet, mint egykor 
^omethoklesz, kiemeliem sarkaiból az archimedikus 

pontot. 

Mig én szivem vérét szedem pengő rimekbe, tik 
olcsó sikereitek váltó pénzét csörgetve, még az unalmat 
sem birjátok ^legyőzni, mely a köztünk tátongó ürt ási-
tásra készti. Am buktassatok ti balra, én zengek jobbra, 
mintmondá apatriárka a sóbálvány boldogtalan férjéhez. 

De minek tömjem baglyokkal a Danaidák horda-
ját ? Minek öntsek több olajat elkeseredésembe ? Ne én 
legyek az, ki Eris fejéröl az almát lelövöm. Mefisztofok-
lesz nem dagasztja ereimet. Megkisértem a gyalog sze-
rencsét. Yeszek igérvényt, betérek egy Promesseus bolt-
jába. S ha Fortuna kiforditja előttem arannyal telt 
serpenyöjét, megvásárlandó telekim dijából nevetem a 
tietek aranyait. 

A kaján hadicsellel, a költő békecsellel él. 
De ha volna Akademia Monte- és Albanegróban, 

tudom, handzsáraik hegyén hurczolnának diadalmasan 
körül a nép előtt. 

A mi irodalmi állapotaink ?! . . Ha, hah! Megszün-
jek tán énekelni, hogy a közvéleményt nyugalompénzem 
téritse hivatásom tud^tára! ? 

Soha! 
Sint ut sunt aut nonsens! 
Pauli, gestoppte csibuk, kapucziner mit szér fil 

haut unt zeksz hauszbrót! 

s 
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Felelös szerkesztö: 
Kapszlovics Pifapof. 

Kiadó: 
Minos Elektrovic Villamoff. 

Tulajdonos: 
Nemo Nessunovics Nihiloff. 

Kezelö : 
Pistol Kanonovics Puskarioff. 

S z a l p é t e r v á r , puffhó i-jén. 

BUM! 
— Mobbantatő technikai szaklap. — 

Szerkesztöségi iroda : 
Nagy Karabelnaja 8. sz. 

3. pincze. 
Robbantó készülékek raktára : 

Schmexinsky utcza 10. 
Összeesküvési kápolna: 

Szt. Valaholka. 

E lap hangkulcsa : C-durr. 1 S S 1 . 

Üzleti tudósitás. 
A hőrzén a contremine uralkodlk. 

A fölülről jövő kiaknázást az alulról jövő 
aláaknázás helyettesiti . Az állapotok meg-
szilárditására ez igen czélszerü. A durr-
értékek mindenütt emelkednek. Pyroxylin 
pudja 20 rubel 45 kopek. robbogén 39.50, 
dynamit 43,25, regicidin 31.60, czaro-
phonit 30.15, durropufin 20.70 , télipa-
lotropin 55.27. 

A (lő-)gyapot behozatal is igen növe-
kedett és nagy üzlettel kecsegtet. A durr 
arany pénzláb egyelőre olcsóságánál fogva 
legvőzte a durx-ezüst-pénzlábat, de a genfi 
t i tkos konvenczió jogosan agitál a vegyes 
durrláb mellett. 

A vasuti papirosok a moszkva-
kurszki vonal aláásása óta nagyot szök-
kentek fölfele ; a sineket a szalpétervár-
moszkvai vonalon titkon föl fogják szedni, 
hogy ez is emelkedjék. A földről a menny-
országba vezető durrléggömbvonal vaiósu-
lásáx-a nagy a remény ; legelőször a szal-
pótervár-ábrahámölei vonal fog létesülni. 
A Thomas-fé le t itkos hajórobbantó órák 
a Néván való hajókázásnál most általáno-
san használtatnak s e hajók részvónyeit 
igen emelik. 

Szalpétervári közmunkák. 
A titkos községtanács akna-bizott-

sága jelentést tett a legujabb robbászati 
munkálatokról . A Newski-ut már 33 he-
lyen van aláaknázva s a megfele lő 33 
sajtosboltban KrachofF-rendszerű vi l lanyos 
telepek állnak készen a felrobbantásra. A 
Néva kőpartját dynamite asphaltisé bur-
kolja, mely a fénymázos czipő alatt föl-
robban, mig a közönséges bagaria alatt 
m e g sem mozdul. Ez a dynamasphalte 
démocratisó a Blanqui hátrahagyott talál-
mánya. Az udvari park utjaira tavaszszal 
uj homokot hordanak, mely kálipikrátum-
mal lesz keverve. A Nikoláj-hid aknájára 
30 pud nitroglycerin szavaztatott meg. 
Az admiralitási palotában a kanóczok 
kijavittattaks aNéván tul elrejtett vi l lany-
telepek hozattak összeköttetésbe, mely 
valamennyit egyszerre meggyujthatja . A 
czár ágyának aknarendszeresitésére pályá-
zat nyit tatott és máris 116 terv érkezett 
be. A télipalota vizvezetékében 12 toi-pedo 
fog elhelyeztetni viz alatt. Mindezek a 
munkálatok nem készpénzen, hanem 
puffra, végeztetnek el. 

Belpolitika. 
Az orosz politikai rendszer legna-

gyobb hibája az, hogy atrón nem semmitő-

szék, az az nem oly szék, mely megsemmi-
siti azt, a ki ráül. Igaz hogy az orosz ég-
hajlat is igen kedvezötlen, mert levegönk 
nem durrlég, mely esetben sokkal egéssé-
gesebb volna. Mindazonáltal a közegósség 
ügyét jelentékenyen lehetne emelni, ha a 
kormány férfiai, a l ielyett hogy hizlalják 
magukat, alapos robbanting-kúrát hasz-
nálnának, mely egész Oroszországot ki-
purgálná. 

A földteher is megkönnyebbülne, ha 
az allodiális rendszer helyett a collodiális 
rendszert fogadnák el, mely fulminans 
eredményeket szokott létesiteni. 

Fájdalom, a robbantó technika a köz-
igazgatás terén m é g vajmi kevéssé van 
alkalmazva, sőt maga a közönség sem 
igen lelkesedik érte. Akatonaiegyenruhák 
zsinórzatára nem használnak gyujtó zsi-
nórt. A salátán még most is (a 19. száza-
dik 9-dik évtizedében !) eczetet és olajat 
látunk durrsav és Nobel-féle robbantó 
olaj helyett. A köbetegség ellen nem hasz-
nálják a lithofracteur nevü robbantó szert. 
A hév- és légsulymérőkben robbantó 
higanynak nyoma sincs. Sőt az orosz 
szinházban a »Faust« operában még most 
is Sybel énekel — Explosybel h e l y e t t ! 
De hiszen a nemzeti opera még most is : 
»Az életet a czárért!« Mily anachro-
nismus ! 

Külpolitika. 

A robb-politika biztos jelek szerint 
külföldön is ígen szépen halad. Már már 
a legmagasabb körök is ebben az értelem-
ben nyilatkoznak. Yi lmos császárt a minap 
a trónörökös kérdé, hogy mi baja ? 
S az agg uralkodó azt válaszolá, hogy : 
»Semmi!« Yalóságos nihil ista válasz. 
Ugyancsak a porosz hivatalos lap nem 
röstelli bevallani, hogy a svéd király 
heves tüdőlobban fekszik, mit ő »hoch-
gradige Lungenentzündung«-nak nevez. 
Kit akar ámitani a jámbor Staatsanzei-
ger ? A ki olvasni tud,rögtön látja, hogy az 
nem »Lungen«-, hanem »hocbgradige Lun-
tenentzündung« akar lenni. Tökéletesen 
a mi esetünk ! A Balkán félszigeten pláne 
görög tüzzel készülnek hadakozni, mely 
benne sincs a genfi konvenczió által szen-
tesitett hadi eszközök sorozatában. Söt 
biztosak vagyunk, hogy a Franczia- és 
Angolország közt furt tengeralatti ut sem 
egyéb a párisi communisták aknautjánál, 
mely egyenes t az angol trón alá vezet. A 
két náczióból azután majd egy lesz, t. i. 
detonáczió. 

T a n ü g y. 
A párisi „Ecole des mines" igazga-

tója e napokban köztünk járt, hogy akná-
szati ismereteit gyarapitsa. Bombeleff 
t itkos tanár a glycerinbombákról elöadást 
tartott neki s illusztráczió gyanánt Musz-
kovszki táboi-nokra attentátumot követett, 
el fényes sikerrel. A porrá zuzott tábor-
nokot a külföldi tudós borszeszben elvitte 
Párisba mintául. 

Az uj titkos robbmütani Akadémia 
szépen gyarapszik. Eddig már 3 osztálya 
v a n : földalatti, légfölötti és vizközötti 
(entre deux eaux) osztály. 32 titkos tanára 
van és 753 t itkos hallgatója ; amazokközt 
18, ezek közt 342 titkos nö. Legujabban az 
»elemi szöktan« és a »magasabb megug-
rástan« fontos szakmáira is neveztettek ki 
tanárok ; ezeknek elöadásai gyakorlatok-
kal járnak. A »merényleti boncztan« kur-
zusát most 600 an hallgatják, ezek közt 
180 nö. Mult héten a »néma fulminatin-
nal«, G 2 Y 4 I (LK0 5 ) t S s , történtek alapos 
kisérletek. A halálnak nincs többé nyelve! 
A kíntornászatot, t. i. azt a tornászatot, 
mely a vallatási kinok kiállásában nyujt 
gyakorlatot, szintén jó sikerrel tanulják. 
Többi közt számos kétszersült ifjunk van, 
kik a tüzre már nem is hederitenek. 
Hogy tan^önyveink óowiiasztikus stylus-
ban vannak irva, azon, szemben a mi 
doctrinánkkal, senki sem csodálkozhatik. 

Napi hirek. 
4 - A c z u k r á s z o k n á l szigoru moto-

zások történtek, melyeknek következtóben 
mindössze vagy 400 pud pattogó bonbon 
koboztatott el. 

* * * 

• Nitroglycerin-pilulát (fog- és 
fejfájás ellen) kitünő minőségben készit a 
Dmitri Akasztovics-féle gyógyszertár. 

* * * 

# A b a r b á r k l u b b a n tegnap tar-
tották m e g az utolsó tánczestélyt , melyen 
a Nihi l fiatalsága jól megtánczoltatta a 
je lenvolt arisztokrata hölgyeket. A kisér-
tetek órájában rubeles ebéd volt e jelszó 
a lat t : »Petarde venientibus ossa.« 

Szerkesztöségl üzenetek. 
Botkin tanár urnak. ö n azt kivánja, hogy 

bombáinkat chioroformmal töltsük ? Mi ezt szük-
ségtelennek tartjuk, mert bombáink oly erögek, 
hogy az embert az aetherbe röpitik, az aether 
pedig szintén narkotizál. 

W. nagyherczegnek. Hogy mikor ? — azt 
még nem tudjuk. A végrendelet semmi esetre sem 
árthat. 

I 

4 



Márczius 27. 1881. B O R S S Z E M J A N K Ó . 5 

N é p d a / o k. 
\ » Vdlasztds« czimü legközelebb előadandó népszinmüből. 

Bittó Pista. 
Kicsiny vagyolc én, 
Majd megnövök én, 
Esztendöre vagy kettöre 
Kormány leszek én. * 

Eötvös Károlij. 
Mereszkedik a kutágas, 
Bittó Pista ne ágálgass ! 
Amit mondhatsz, amit tehetsz, 
Csak svindli az. Tölem mehetsz. 

* 

Bittó Pista. 
Itt a progi'ám, itt a prográm, 
Csak szeress már, csak nevess rám ! 
Kiméljük a szélhalt henne, 
Hogy mi velünk együtt menne. 

Csak egy kicsit, csak odáig, 
Csak addig a választásig ; 
Uj ülésszak megnyiltáig, 
Tisza Kálmán meyhuktáig. 

(Mosolyog.) * 

Eölvös Károly. 
(Friss.) 

Nincs neki, nincs neki, nincs neki, nincs, 
Nincs neki, nincs neki, nincs neki, nincs, 
Semmi kilátása 
Felkapaszkodásra 
Nincs neki, nincs! 

(Sarkdn fordul s elballag az »Egyetértés« szerkesztöségébe.) 

FORMEDVENYEK 
— Robbanetto. — 

G-yalázat ! ! ! Vérárúlás!!! 
Boszú!!! 

A közügyi jellemhabaro-
dás czégéres nyomorultságá-
nak büzhödt lehe fölkavaro-
dott a magyarkák honsorvasz-
tó czirkuszának undorító ho-
mokja fölött. 

A gyáva boszú lelketlen 
kufársága még a szeplőtlen 
erkölcsösségben is hitvány eb-
nek való konczot látott : belé 
vágta förtelmes agyarát a ki-

próbált hazafiság gyémánt ikrázatába s undok szájzugai-
p.ol0^8, csöppögtette a vigyorgó káröröm Hydrájának 
lolfortyogó békanyálát. 

Mentelmi ügyem forgott szönyegen. A legfelsőbb 
uttyök nemtelen czélzata szerint kozmásodó prókátori 
elketlenség csúszómászósága hátulról került, hogy 

enmellem törhetetlenségébe márthassa a loyalis bandi-
taság orgyilkait. 

A politikai nemtelenség sviháksága ott hányta az 
immoralitás czigánykerekeit az előadói szék pellengérén ; 
s a geszti vipera lohogva fölsziszszent! 

Hiába szállott sikra Lölle szeplőtlen lovagja az 
elvföladás és boszú hétfejü sárkánya ellen. 

A politikai elvtelenség habarczai összehabarodtak 
az udvari konczon rágódó szabadelvüség feneketlen erő-
szakával — ők is ellenem szavaztak!! 

Ki »lettem« adva! 
Am legyen! De Hah! ! 
Eljövend a nap, az eszme szentségének vakitó 

fényü diadalmi napja, mely mint a rege Számumja föl-
repeszti az akarat fájának hatalmas rügyeit — az én 
napomj ! ! 

Es ekkor enlelkem feneketlen mélységének legtit-
kosabb redőjében ki fog fakadni irgalmatlan haragom 
Oczeánjának tipró hatalma, s ugy mint Nubia párducza 
egy farksuhintással lesujtja a gazellát, ugy enkarom 
aczélrugalmának egyetlen megsemmisitő mozdulata feje-
tekhez vágja a tabula rázát, hogy szétlocssant agyvelő-
tök parányfoszlányaival mossa le a vérárúlás szentség-
törő gyalázatát! 

— Dido, ksz, ksz! 
* 

— Schimpfónia. — 

Az »izék« programmtalanságának dohogó lehe-
gése megkezdte a világszapúlás megtöpörödött fészke 
lődését. 

Czammogó léptek csoszogásával jő elé a mester-
kéltség nagytalpú méltósága s dörmögve adja tudtúl a 
szájtátó világnak, hogy az ő arczátlanságának pofáit is 
megcsapdosta a tehetetlenség erőködésének langyos böf-
fenetev 

Asitozás és dörmögés egy tollnyélre ütve képezi a 
szőrtelen szinét, bőrtelen egyediségét folyvást változtató 
legujabb szinváltoztatást s az unalomszerző eszmehiány 
üres káprázatának ingoványa ásitva kél ki a nagyratá-
tott szájüreg motyogó bőbeszédüségéből. 

Ossze ülnek a tátongó üresség szégyenpadján, sze-
meiket ég felé ránczolva megeresztik nyelvök kereplőjét. 

Hah! a tehetetlenség fából faragott bérczfokának 
vajudása megszüli az akarathiány nevetséges egerét s a 
föllángolló ifjui eszmetüz megijed roszképüségök arcz-
fintoritó dermedetségétől — a keritők viszaborzadnak 
kiélt arczuk irigységtükrétől. 

Az önmagával meghasonló világnézlet a sötétség 
tapintatlanságának beleiben kotorász, programmhaba-
rodási tünetei a szemfényvesztés porát hintik a »vakulj 
magyar« galádságának merénylő ravaszkodása közé. 

De a czeglédi Kossuthasztal lángzó magaslatán 
állva, euszándékom dübörgő villámainak czikázó roppa-
nása Mózses égőbokrából kiragadja az osztó igazság 
zsarátnokának perzselő üszkét s iszonyú sodrással rob-
bantja le a hitehagyottság meredező arczátlanságának 
álarczát. 

— Dido, pfuj! 
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III. s — r . ITini!. . Csakugyan!.. Nem öltek meg az éjjel! 

Börzeviczy W . M. élczei. 
Taaffe gróf megkérdezte 

Tisza Kálmánt, hogy bele-
egyeznék-e a magyar ország-
gyülés abba, hogy a czár ha-
lálafölött részvétét kifejezze? 
Persze hogy erre a kér-
désre világos volt a fele-
let. (Zum Dynamitnehmen!) 

Friedmann Bernátl azt hiszi, hogy a lipótvárosiak öt 
választják meg képviselönek. Nebbich ! Sajnálom szegény-
két ! Ott a mandatum a régi képviselöre vár mán. (Sch! 
Nur jetzt kein Ases!) 

* 

Több izben sürgönyzik Nizzából, hogy az opera égé-
sekor Wertheim báró nagy sietve, holttesteken át botor-
kázva került a szabadba s igy menté meg életét. Többet ért 
volna pedig minden reklámnál, ha o helyén maradva, kimu-

tatta volna, hogy csakugyan »f e u e r f e s t«. (Er hat sich's 
überlegt.) 

* 

Tagadják, hogy a társalgásiak menifestumának hatása 
lesz. Pedig ahogy megjelent, egypár tagja mindjárt hátat for-
ditott a klubnak. (So, so!) 

* 

Liszt Pozsonyban, Sopronyban és Bécsben fog játszani, 
Pesten nem. Itt sokan hangversenyeztek — but not the 
1 e a s t. (Aj paj!) 

* 

»DivorQons !« Ezt a darabot Gladstone s a boérok ily 
czimmel adják elö : transvaaljunk el! (Feun!) 

* 

A füszeresek gyülése keveset beszélt és sokat tett. Ne-
kika szép dictiók nem kellenek, ök materiálisták. (Halt's mich!) 

* 

Megtaláltam az okát, hogy miért házasodnak leginkább 
farsangban. Mert ebben találni leginkább a házasság föfelté-
te lé t : a fidelitást. (Mann tollnieht sagen, was eine Sache ist!) 
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E § l l ® m § § é l f i l é i . 



Papagály (a mókushoz.) Nini, de nagyra van az a lompos komondor azzal a hitvdny agárral, a mióta 
adót róttak rájuk. Mintha bizony mi ránk is nem kerülne még a sor ! 

Apró h|irek. 
± Genf városa, haezentul is főfészke marad akirály-

gyilkos nihilistáknak: a Svájcz nem annyira s z t. b e r n-
k a r d i k u t y á i r ó l , mint v é r e b e i r ő l lesz hires. 

* * * 

% A minap a franczia köztársaság elnökének bál-
ján egy rendjeles frakk semdiszité az estét. Ugy látszik, 
Francziaország decoruma nem szorult decoratiókra. 

X Hallomás szerint az öszön a muszka íiuknak 
már nem lesz megengedve a sárkányeregetés, mert eb-
^en a játékban a legkönnyebb módon lehetne bujtogató 
^atokat szanaszét röpiteni. 

* 
* * 

< párisi »lntransigeant« azt inditványozza, hogy 
az l 8 7 i 

-ki commune-lázadás vezérférfiainak állitsanak 
emléket. — Mintha bizony nem volna nekik már régóta 
emlékük: a Tuileriák lerombolt palotájában. 

I D I á l ^ i s x x i e r e t e l ^ t á r a , _ 
Terjeszti : Dukovay Ábsentius. 

— Azt hiszem, ugy illenék, 
hogy Sidon kávés, kinél antise-
mita gyüléseinket tartjuk., meg-
magyarositaná a nevét Zsidónra. 

— Azt énekli nekünk már-
czius i 5-ére Abrányi Emil: 
Az eszme él s ugy csap fötökre le. 

Ez a firtli byron tán azt hiszi, 
hogy mi nem tudjuk: mi a sajtó-

fhiba ? Vagy még sem t ö k f ö t 
rakart mondani ? Nem ! Hisz to-
vább igy énekli: 
Az oltár mcUöl kéll kiverni papját, 
FJS a fiunalc meg kell vetni apját! 

Jó agitáczió az öregem ellen ! 
— Azt mondják, hogy az ifju-

sági tüntetöknek semmi czélja 
sincs. Ez nem áll; mert például 
nekem is van czélom. Tudvalc-

völeg mindcn tüntetést három gyülés elöz meg a »Vittvin-
dics«-ben. Ilyenkor az ifjuság tömegesen jelenvén meg, na-
gyon könnyiivé vál a blicczölés. Hát ez nem czél ? 

^iusJT^JSSL B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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TOJÁSS DÁNIEL 
k a s z n á r n a k g a z d a s á g i t u d ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Budapestenn 
salyát palotájábann. 

Pj^ Gecsér, 23-ik Martziuaba. 

Nagyságos uram! 
Kegyes Jól tévőm 

01va8tam Yasár nap 
azUlyságban — tsakln-
nep napokonn szokvánn 
olvasni a jóra való tiszt 
hogy t. i. az én Ngs Ura-
mat sem a Nő egyletbéli, 
sem a férjíi egyletbéli 
tagok nem hadgyák bé-
kénn — minden üvé bé 
akarják választani. Mil-
lyetén mozgadalmak 
oda fel_ a Feő városban! 
Az Ugyvéd uraknak 

fály a Börze biróság — ami ugy föl izgatta a Tyukláb 
izraelitát, a Győrk szalóki tsöngettyüs zsidót, hogy el adó 
Czilli leánnyát nem sajnállotta pofon magyarázni, a 
mért igazat adott a Procatoroknak — mert a Sarkafáj 
izraelitának fija Jogász, a kis asszonynak az parádés ud-
varlója — igenis. 

Kérem Nagyságodat, ne tessen meg engedni, hogy 
a követek megrövidicsék a börzianusok nemzettségét, 
mert bátor tudom, hogy az én Ngs Uramtól senki sem 
képes valamit elvenni — de tudom aztat is, bogy a Mi-
niszter urak mind aztat tselekszik, a mellyet mi titokba 
nekik meg súgunk. 

Nem értem, az úly Gazdasági gyűl hej mért nem 
igyekvett Ngdat meg nyerni. Bizony, sokat tanulhattak 
volna ott Ngdtól: mert ha a zenében Liszt a nagy mes-
ter, a pingálásban Munkátsy a nagy mester, az én ke-
gyes Uram, Ngs. Vöröshegyy Dávid meg a Gazdálko-
dásban a legnagyobb mester — nagy haszon volna a sze-
gény Magyar gazdára, ha az én Uram Theoriáját meg 
esmérné — igenis; 

Nem kevéssé szoinorodtam el azon is, a midőnn 
Mokány Bertalan Komám Uram e napokban azt kiál-
totta be hozzám az úly keritésen, hogy mond meg annak 
a hitvány jebuzeus uradnak, hogy nem tisztölöm, nem 
kötöm bé az lovamat az istállójába, Danyikám, óvassad 
csak az ulyságlapokot! — evvel el vágtatott. Ki nem 
mondhatom melly mélly fel indulásra gerjedt minden 
tsepp vérem ezen nyers Módoron az én kegyes Jólte-
vőm eránt. 

Az ispány több fizetést kér — azt mondám nekie 
az nem lehet, hanem több titulust szivessen adunk. Lehet, 
ha szereti, feő Ispány — a mellyé, utólagos kegyes jóvá 
hagyás reménnyébenn, annál is szivesebben nevezém ki, 
mivel tudom, hogy az én Ngs Uramnak nem tsekély 
elégtételére szolgál az, ha tisztjei között edgy Feő Ispány 
foglaltatik; 

vizeknek bővében vagyunk — a majorunk Grene. ! 
rális lehetne, ha vizen fordulna meg a Virtus. Mért hogy ! 
nem találtatódott ki még a viz alatti szántás — az én 
Ngs Uramnak csak edgy gondolattyában kerűlne és meg. 
volna oldva ezenn Problema is — 

A nagy Szojáréra a keringős birkákból fogok kiil-
deni, mert az be vagyon bizonyétva mi szerént ettől a 
hustól sokkal jobban megyen a Keringő. 

Ngod bölts tanáttsához képpest a nagy sárban meg 
sántult Ökröknek nem timsós Etzettel mosattam meg 
lábait, hanem adattam nekik lábvizet, mivel Ngod nyi-
latkozata szerént, ha lábain megsántulni méltóztatik, 
szintén láb feredőt kegyeskedik élvezni — de a spórolás-
nak még eddig hasznát nem tapasztaltam, nyilván, mert 
az Okrök ki taposták a dézsák fenekét és a meleg viz 
onnan ki folya. 

Ellenbe szukczedált egy hohenhámi tanulmányos 
Combinatióm — az Okör istállórul és Mag tárrul a szél 
a födelet lehordvánn, jónak láttam azt trágyával be te-
tőzni és csalamádét vetni bele — igy meleg lesz az 
istálló és van beő takarmány. 

Ha Ngod a Czilinder megvasallásáért bejelentett 
1 Frt . 25 krt sokallja, mondvánn hogy Kvenczer tekén-
tetes kalapos mivész azt 10 Krajczárokért tselekszi 
meg — nintsen szóm hozzá, de bámulom. 

Az Otsu és Polyva lisztté őröltetésének eredmé-
nyeit holnap küldöm be, talán tánn a győrki izráelitó 
iskola tanétónak szent Máczeszül alkalmatosnak talál-
tatódnék. 

Ma reggel lelkendezett be az udvarra az Agnes, 
hirdetvénn a polgári házasság kitörését, hogy talán a 
Móricz viczispányra parantsoltatnék rá a hiba igazitás, 
amit ezennel alázatossan Nagyságod elejében terjesztek, 

aki is öröklők az én Ngs Uramnak 
Kegyes Jól tevőmnek 

tanulmányos hiv szolgája 
T O J Á S S D Á N I E L 

Oklev. Gazda. 

Tönődések. 
(SeiffensteirLer Solomontu].) 

éCsak edjen rajta sodálkozom 
magamat: a herr vün Istócze nem 
füdüzte fel, hoid az a bombo, amit 
rálütték a czárra, volt megtültve 

A po'gári házoság ój türvénbe 
nekem az tetszi legszeben, hoid a 

házosághoz fíi dolog a két nem. Hiszen jó van. De a két igen 
szinten szökséges. 

8 B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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ISTÓCZY^ALBUM. 
magyarcsodás haszna. 

Rendőr. Maga az a Ladenbrecher Baruch ? 
Zsidó. En ? Ladenbrecher ? 0 kérem, én vadjok a 

Laddnyi Balamber. 
Rendör (távozik.) 
Zsidó. Mégis csak nadjon zseniál idé az a mad-

jarizálás ! 
* 

Tromf. 

nem jizet pontosan ! Ha reggelig nem lesz leróva a tarto-
zás — drum bum — megüttetem a dobot! 

Krempelesz. Mért pattogja ugy egzekótor bácsi ? 
Mibül élne m a g a, h a én pantasan fözet-
nék az adóm at? 

* 

figr;yelm.ez;tetés-

Végreliajtó (dühösen.) . . . . Semmi kimélet! Ön 

Számi. Ha nem igaz amit mondok, hát szakad-
jon le rám ez a ház! 

Dolfi. Vigyázz, Számikám, parton járunk. 
Számi (elugrik.) 

* 

DESa-To 'b i I s t ó c z ^ r l s é r d . é s e i " b ő l . 

1. Valjon emberszámba megy-é a zsidó ? — 2. Ugy 
születik-é a zsidó mint a keresztény ? — 3. Tisztességte-
len dolog volna-é, ha ugy mint hajdan, elégetnék a zsi-
dót ? — 4. Van-é zsidó aki éjjel nem jdr el rabolni ? — 
5. A majom a zsidótul származik-é, vagy megforditva ? 

9 
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iDÍKi TROMBlTA. 

Edes Borsszem Jankóm ! 
Monor, márcziusban. 

VÍJL D E hal lgass! Ilyet még nem hallottál ebben a mi kegye-
vjy letes hazánkban, hol minden jelesünket, ha él, ha hal : meg-
bankettezzük s megdikcziózzuk. Néhai Balla Károly, nagy-kőrösi 
születés, magyar akadémiai tag, egész életen át szülő-városa 
javára müködött, saját vagyonából szülö-városának annak 
pótharaszti birtokán egy 2 0 0 0 holdas homok-sivatagját fási-
totta be, mely erdö ma már szépen jövedelmez. Balla Károly 
az erdö egyik ligetében alussza örök álmát, ahol is leendö sir-
jához még életében sajátkezüleg egy fát ültetett. 

N.-Körös városa tanácsa tehát — mert Balla Károly 
volt az e l s ö n a g y k ö r ö s i , ki a magyar akadémia babér-
koszoruját kiérdemelte, és halálakor egyediili vagyonát : tudo-
mányos könyvtárát is a nagyköi'ösi iskolának hagyta örökbe — 
emlék-oszlop helyett a sir-jelzőfát is árverésen eladatta. Szép 
dolog az elismerés, a hála — no meg az agár, szüzdohány és 
ferbl i is. M o n o r i . 

I R O D A L O M , 
z; a, si d. é m iá"ból. 

Mélyen tisztelt Akadémia! 
[INT a Teleky-pályázat jelentéstevője, bátor va-

gyok fölemliteni, bogy az Akadémia Nagy Szó-
tárát, a Tájszótárt, saNyelvőr több évfolyamát 

áttanulmányozván, az ily jelentés akadémiai niveaujá-
boz megkivántató kellő számu csimbókos kitételeket 
összegyüjtöttem s igy nyugodt lélekkel foghatok a pá-
lyázat eredményének előadásához. 

Az ebadtát! 
Rettentő meddőség! Még csak egy molierei vigjá-

tékot sem irtak ezek a hülyék ebben az évben. Száz ara-
nyért! Bezzeg csak adhatnánk Moliérenek száz aranyat, 
majd irna ő! Hiszen Schiller is ugyszólván potyára dol-
gozott — pár rongyos tallérért halhatatlan műveket irt 
s ime ezek a 6adar, iárgyu, Sárdolatlan, iamba, óolond, 
Soldogtalan, 6uta; czudar, czondra, czigány, csőcselék, 
csorda; gaz, #ézenguz, ^örhes, ga,gyogó, gügye, gysAk-
zatos, 9/yatra, gy&\og, gi/apjas; ftaszontalan, Ziimpel-
lér, /utvány, /rnlye, /íühós, Ziebehurgya; fcomisz, A ; é n y s z e -
redett, fcajla, A ; o p á r , ködös, fcolompos, A ; a p á l ó z ó , A ; i n t o r n á s ; 
léha, Zéhütő, Zusta, Zohadt, Zompos, Zomha; wihaszna, 
?namlasz, wálészáju, motyogó, majom; neveletlen, wadra-
gulyás, íjihilista, ??ápicz, ?iyeszlett, nyikkantó, ?i?/omorult; 
j9Ímasz, piszkos, pokolvaros, ^>ökhendi, ^ellengéres, pk-
kosztos, ^ernahajder; silány, sületlen, sanyaru, sivár, se-
honnai, sekély, siralmas, szédelgő, szalmánhizott, szem-
telen; fudatlan, íévelygő, íehetetlen, íotyagos, íapintatlan, 
t—nyos; világtalan, vak, vakkantó, i;ersöntő, t-érszegény, 
réresszáju jcindl zagyva bandája pénzért sem ir ilyene-
k e t ! (Lelkes éljenzés. Több oldalról gratulálnak neki.) 

Ütött volna nála a ménkü valamennyinek! (De-
rültség.) 

Hej disznózom a nótájokat! (Taps.) Csak a t. Aka-
démia megengedné, bogy felbontsuk a jeligés leveleket 
verném a tökfejüket a mi palotánk sarkához! (Buzditó 
taps) — majd megmutatnám én, hogy kell ezekkel a tul-
kokkal elbánni! Szamár hátára ültetném megforditva 
pofájukkal a szamár farkának, hátukra fekete táblát köt-
tetnék e fölirattal: »Ez a gazember pályázni mert az 
Akadémiánál!« — és füzfa vesszőkkel csapatnám végig az 
Akadémiától a nemzeti szinházig. ('Harsogó kaczagás.) 

Máskülönben csak annyit mondok, hogy »A két 
apának« tessék a dijt kiadni, de csak akkor, ha szerzője 
hajlandó a 90. §. értelmében egy ebédet az Akadémia 
nyaklevesosztó intézetében elkölteni. 

C S O D A B O G A R . 

— Szerelem. — 
V o l t k e d v e s F r i d u s k á m l 

Volt kedves Friduskám ! mult holnap közepón 
A hol ott naponkint te mellett ültem én 

Egy bizonyos napon dél elöti időben 
Attal egy papirost »lent mondom bőveben«. 

Leg utolsó napon elbúcsúzáaomnál, 
Nagyon forró csókokat ajkaimra raktál. 

Akkor is megigérté irni fogsz levelet, 
De azt meg nem tettél a remény oda lett; 

Ebből azt. álitok a te égö széved, 
Csak is szemmem elöt ollyan nagyon éget! 

Köldőt kót ábráknak nézd meg jól a szinit, 
Halgatva megmongyák bövebben a je l i t ! !! 

Gyuri. 

jVrns. Mokány Bertalan ur elöadását az uj 
bankról, a 236. paragrafusról s apolgári házasságról, 
a jövö számra halasztottuk. 

C ^ r R K £ S Z T Ö i O X K N K T X K ; 

B. L . Lehet valami belőle. — 
P a n t a . Hát a multkori nem vált 
tie, hogy a sarkába röpiti ezt az 
ujat ? — K ö l k o f t l . Vigyázó Laczi-
nak már rég pang itt. egy levele. 

Édes atyja kérésére hátráltattuk megjelenését; de most, hogy 
elment a választói közé, kedvezünk a gyereknek, s legközelebb 
kiadjuk. — F . A. Ime, kivánsága teljesült. Köszönetünket az ügyes 
versért, mely Titán Laczinak nagy vigasztalására szolgált. Ne-
hány strófáját itt közöljük : 
Ejnye Laczi, fiol bujkálgalsz 

Annyi idő óta f 
Kávéházban sem látlak már — 

Ezer lant és flóta! 

Ugy tetszik, hogy nagy titokban 
Dolgozol egy müvön. 

Ugy-é igaz f Ne is tagadd! 

Tudd meg azt, hogy én vagyok 
csak 

Müveid ki értem — 
Genied előtt rég meghajtám 

Kemény, makacs térdem. 

Ha müvedböl bezsebeltünk 
Isten igazába: 

Csibukozni megyünk ketten 
Majd a »Koronába.« 

Ez a szám az utőlsó ebben az évnegyedben. 
Felelös szerkesztö : C S I C S E R I B O K S . 




